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 ه ١٤٤٤ رخلآا عيبر ١٦ قفاولما ١١/١١/٢٠٢٢ خيراتب ةعملجا ةبطخ

 يُرطَِلخا ءُابَوَلا ابَرِّلا
 

ـــــــسَنو هُدُمَنح اللهِ دَملحا $نإِ ـــــــسَنو هُنُيعِتَْ ـــــــشَنو هِيدِهْتَْ ـــــــسَنو هُرُكُْ  ذُوعُغَو ،هBَِْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَْ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب

َ
ـــــــسفُغْ ـــــــس نْمِو انِ أ تِائّيَِ

َ
ـــــــضمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ ـــــــضُي نْمَو ،Yُ $لِ  لافَ لْلِْ

Y يَدِاه
أو .َُ

َ
ــــــــــــــش لاإَِ له لا نْأ دُهَْ

$
Y كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 

Y لَيثِمَ لاو َُ
ــــــــــــــض لاو َُ  لاو Yُ $دِن لاو $دِ

ــش ــص لاو كَْلَ أ لاو ةَرَوُ
َ

ــسجِ لاو ءَاــضعْ ــس ةًعَيشَِر دٍمّمح هِبِيبِحَ لََب لَزَْنأ ،Yُ نَكامَ لاو مَْ  ،ءَاحمَْ
أ نْمَ سَِرخَو بَاخو اهِب كَ$سمَيَ نْمَ حَِبرَو زَاف

َ
 .اهْنقَ ضَرَعْ

أو
َ

ــــش أ دُهَْ
َ

ــــس $ن ــــسرَو هُدُْبقَ ادً$مَمُح اندَيَِّ Yوُ
ــــصو ُُ �ا يَنمَِلاعْلِل ةًحَْمرَ ثُوعُْبمَلا هُبُيبِحَو هُُّيفَِ

$
 دَ$دجَ يِ

لأا ةَوَعْدَ
َ
ــــــــــــسلإِا لىإِ ءِايبِْن أفَ مِلاْ

َ
لأا نَودُبُعَي اوُنكا ايًرثِكَ اقًْلخَ هِِب لىاعَت اللهُا ذَقَغْ

َ
 اورُاــــــــــــصفَ نَاثوْ

 .نَاّي$�ا دَحِاولا اللهَا نَودُبُعْفَ
ــــــــصلا ــــــــسلاو ةُلا$ ــــــــس كَْيَلعَ مُلا$  لَب تْحَان امو مُِئاــــــــس$نلا تِ$بهَ ام ىدَهُلا مََلعَ اي دُ$ممح اي يدِيَِّ
لأا

َ
 .مِئامَلحا كِْي

أ
َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 جِهْنَِب كُِّسمَ$كحاِبو رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

ــــــــس ــــــــسرْمُلا دِيَِّ ــــــــس يَنلَِ ــــــــص دٍمّمح اندِيَِّ ــــــــسو هِْيَلعَ اللهُا $لىَ �ا مَ$لَ
$
أ يِ

َ
 اًناءرْقُ هِبِْلقَ لَب لىاعَت اللهُا لَزَْن

ِهيِف بَۛيۡرَ َ. بُٰتَكِلۡٱ كَِلٰذَ﴿ لىاعَت لَاق هِيفِ $كشَ لا ا£يِبرَعَ   ١﴾A يَقَِّتمُلِۡلّ ىدٗهُ ۛ
Esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Dieu ريدقلا لِّيعَلا  Al-^Aliyy Al-Qadir, et de vous attacher à la voie du Maître des 
messagers, notre maître دمّمح  Mouhammad ملـــــسو هيلع هللا -لىـــــص  , celui sur le cœur duquel Dieu 

لىاعت  a fait descendre un نآرق  Qour’an arabe à propos duquel il n’y a aucun doute. Dieu 
لىاعت  dit ce qui signifie : : « Ce Livre révélé est le livre parfait au sujet duquel il n’y a 

aucun doute, c’est une source de guidée pour les pieux. » 
Yوْقَ مِيظِعَلا نِاءرْقُلا اذهَ في ءَاج دْقَو

أَي نَيَِّلٱ﴿ لىاعَت ُُ
ۡ

 امَكَ َِّ.إ نَومُوقُيَ َ.ْ اوٰبَرِّلٱ نَولُكُ
أِب كَِلٰذَ سِّۚمَۡلٱ نَمِ نُٰطَيَّۡشلٱ هُطَُّبخَتَيَ يَِّلٱ مُوقُيَ

َ
ْاوٰبَرِّلٱ لُثۡمِ عُيۡلَۡٱ امََّنِإْ اوُٓلاقَ مۡهَُّن أوَ ۗ

َ
 kَُّٱ َّلحَ

 
 .٢/ةرقكا ةروس ١
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ْاوٰبَرِّلٱ مََّرحَوَ عَيۡلَۡٱ أوَ فَلَسَ امَ ۥهُلَفَ هَٰتَنٱفَ ِۦهِبَّّر نمِّٞ ةظَعِوۡمَ ۥهُءَٓاجَ نمَفَ ۚ
َ
 نۡمَوَ kَِّۖٱ َِ}إ ۥٓهُرُمۡ

أفَ دَعَ
ُ
أ كَِئٰٓـلَوْ

َ
أ اندَ$بعَيَ لىاعَتو هَُناحْبسُ اللهَا $نإِ ٢﴾� نَولُِٰخَ اهَيِف مۡهُ ِۖراَّلٱ بُٰحَصۡ

َ
 انَفَ$كَل يْ

أِب
َ

أ دِْبعَلا لَىعَفَ ،اندَ$بعَيَ ام ةِخارمُ نْمِ $دُب لافَ ءَايشْ
َ

أِب هُقَلِاخ عَيطُِي نْ
َ
أ ام ءِاد

َ
 بِانتِجْاو هِب رَمَ

لأِ هُْنقَ هَىغَ ام
َ

أ لىاعَت اللهَا $ن
َ
لأِ لٌهْ

َ
 مَْل امو هِيفِ ةُمَكْلِحا تِرَهَظَ ام كَِلذَ في ءٌاوسَو ،عَاطُي نْ

  .هِدِابعِلِ لىاعَتو كَرابَت اللهِا نَمِ ءٌلاَتِْبا اذهَو هِيفِ ةُمَكْلِحا اجَ رْهَظْيَ
Et il est parvenu dans ce نآرق  Qour’an éminent la parole de Dieu لىاـــــــعت  ce qui signifie : 

« Ceux qui consomment le riba –le gain usuraire– ne se lèveront [au jour du jugement] 
qu’à l’image de ceux qui sont possédés par le chaytan, et ceci, du fait qu’ils auront 
dit que la vente est comme le riba. Or Dieu a autorisé la vente et a interdit le riba. 
Celui qui a reçu une exhortation de la part de son Seigneur et qui s’abstient donc 
du riba ne sera pas blâmé pour ce qu’il pris avant cela, c’est Dieu Qui le jugera. Et 
ceux qui se le rendront à nouveau [permis] seront ceux qui iront en enfer, ceux qui 
y resteront éternellement. » 

Dieu لىاعت و هناحبس  nous a chargés de respecter certaines choses par soumission envers Lui. 
Il est donc indispensable de les respecter. L’esclave doit donc obéir à son Créateur en 
accomplissant ce qu’Il lui a ordonné d’accomplir et en évitant ce qu’Il lui a interdit de 
commettre, car Dieu لىاعت  mérite qu’on Lui obéisse. Ce jugement concerne les choses 
dont la sagesse nous est apparue et celles dont la sagesse ne nous est pas apparue. C’est 
une épreuve que Dieu لىاعت و كرابت  fait subir à Ses esclaves. 

Bو
ْ

أ مَْلعُْ
َ

أَي مَْل اللهَا $ن
ْ
لاإِ ءٍَْ́ نْقَ هَْنفَ مَْلو ء³ٍَِْب رْمُ

$
تح كَِلذَ نْمِو ةٍمَكْلِِح 

َ
 لىاعَت اللهُافَ ،ابرِّلا مُيرِْ

أو هَُلعْفِ ابرِّلا انْيَلعَ مَ$رحَ
َ
أو هَُلكْ

َ
 هُْنقَ اللهُا َِرَ̧ رٍِباج ثِيدِحَ نْمِ مٌلِسْمُ ىوَرَ هَُتدَاهشَو هُذَخْ

أ
َ
 مْهُ لَاقو هِْيدَهِاشو هُبَِتVو هَُكِلوْمُو ابرِّلا كَِلاء مOَلسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لُوسُرَ نَعََل لَاق هُ$ن
  ها ءٌاوسَ

Que l’on sache que Dieu n’a pas ordonné une chose ou ne l’a interdite sans que ce soit 
avec une sagesse parfaite, et parmi ces choses-là il y a l’interdiction du riba3. Dieu لىاعت  
nous a interdit le riba à savoir le pratiquer, le consommer, le prendre et en être témoin. 
Mouslim a rapporté du ثيدح  hadith de Jabir, que Dieu l’agrée, qu’il a dit : « Le 
Messager de Dieu ملسو هيلع هللا -لىص   a maudit celui qui consomme le riba, celui qui le donne 
à consommer, celui qui en écrit le contrat, les deux personnes qui en sont témoins, et 
il a dit : ils sont pareillement impliqués. » Fin de citation 

 
 .٢٧٥/ةرقكا ةروس ٢

3 La forme la plus connue du riba étant le gain usuraire à savoir un prêt à intérêt. 
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أَي نْمَ $مذَو لىاعَت اللهُا دَ$عوََت دْقَو
ْ
أَي نَيَِّلٱ﴿ لَاقفَ ابرِّلا لُكُ

ۡ
 امَكَ َِّ.إ نَومُوقُيَ َ.ْ اوٰبَرِّلٱ نَولُكُ

أ ٤﴾سِّۚمَۡلٱ نَمِ نُٰطَيَّۡشلٱ هُطَُّبخَتَيَ يَِّلٱ مُوقُيَ
َ

أ يْ
َ
 هِذِهَ لَب نَوثُعَْبفُ مْهِرِوبُقُ نْمِ اوثُعُِب اذإِ مْهُ$غ

أ ةِئَْيهَلا
َ

لأ عِوصُْرمَلا ةِئَْيهَ يْ
ََ

تخ هُ$ن
 في هَُلعْفِ بُسِانُي امِب يَزِوجُفَ ايْنُّ�ا في ةَِلمَاعمُلا في طَ$بََ

أ نْمَ لِاحكَ يَنلِ$بَمُخ ةِمَايقِلا مَوَْي نَومُوقُيَفَ ةِرَخِلآا
َ

 نَوفُرَعْفُ تِي$لا مُهُاميسِ كَْلِتو نُونُُلجا هَُباص
أ دَْنعِ اهِب

َ
  .فقِوْمَلا لِهْ

Dieu لىاعت  a menacé et a blâmé ceux qui consomment le riba. Ainsi, Il dit ce qui signifie : 

« Ceux qui consomment le riba –le gain usuraire– ne se lèveront [au Jour du jugement] 
qu’à l’image de celui qui est possédé par le chaytan. » 

Ce verset signifie que lorsque ceux qui consomment le riba seront ressuscités de leur 
tombe, ils seront ressuscités sous l’aspect d’un épileptique, parce que chacun d’eux avait 
mal agi dans ses transactions, il sera donc rétribué de ce qui correspond à son acte dans 
l’au-delà. Ainsi, ils se lèveront au Jour du jugement à l’image de ceux qui sont atteints 
par la folie [qui se relèvent puis retombent], et c’est là la caractéristique par laquelle ils 
seront reconnus par les gens au jour du jugement. 

أ نْمِ ابرِّلاو
َ
أ وَهُو رِِئابكَلا بَِركْ

َ
 قِّيهَْيكَا هُاورَ ثٍيدِحَ في هُيُرسِفْيَ ءَاج دْقَو ضِرْقَلا ابرِ اهْنمِ عٌاوْن

 طَشُِر ضٍرْقَ ُّكُلفَ ،ثيدَِلحا اذهَِب لِمَعَلا لَب ءُامَلعُلا قَفَ$يا دِقَو ها ابرِ وَهُفَ ةًعَفَْنمَ Oرجَ ضٍرْقَ ُّكُل
أ ضِرِقْمُْلِل ةٍعَفَْنمَ ُّرجَ هِيفِ

َ
Y وْ
أكَ ،رِئابكَلا نَمِ مٌارحَ وَهُفَ ضِتَِرقْمُْلِلو َُ

َ
أ ضُرِقْمُلا طَتَِرشَْي نْ

َ
 نْ

Y $درَُي
أ ام لَْثمِ َُ

َ
أ ةٍدَايزِ عَمَ هُضَرَْق

َ
أ وْ
َ

أ اًناّمَج ضِتَِرقْمُلا ةَرَايّسَ لَمِعْتَسَْي نْ
َ
أِب وْ

ُ
أ ةٍرَجْ

َ
أ $لقَ

َ
 هُنَكِسُْي وْ

أ اًناّمَج هُتَْيَب
َ
أ هِْيَلعَ طَتَِرشَْي وْ

َ
Y $درَُي نْ

أ َُ
َ
�ا نِْي$�ا نَمِ ثََركْ

$
  ابرِ كَِلذَ ُّكُلفَ هَُنادتَسْا يِ

Le riba compte parmi les plus grands péchés, et il est de plusieurs sortes. Il y a entre 
autres le gain usuraire de prêt ou « prêt à intérêt » –riba l-qard–. Son explication est 
parvenue dans le ثيدح  hadith rapporté par Al-Bayhaqiyy ce qui signifie : « Tout prêt 
d’argent qui entraîne un profit est un gain usuraire –riba–. » Les savants se sont 
accordés à appliquer ce hadith : tout prêt entraînant la condition de tirer un profit pour 
celui qui a prêté, ou pour lui et celui qui a emprunté, est interdit, et cela fait partie des 
grands péchés. Comme si le créancier pose pour condition de reverser la même chose 
avec un supplément, ou d’emprunter la voiture de l’emprunteur gratuitement, ou avec 
un rabais, ou de se faire héberger chez lui gratuitement, ou en posant comme condition 
de rembourser un montant supérieur à la dette empruntée. Tout cela est du gain usuraire 
(riba). 

 
 .٢٧٥/ةرقكا ةروس ٤
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لأِ
َ

 زُويَُج لافَ حِْبرِّلا بَِلطَلِ سَْيَلو سِا$جا لىإِ نِاسحْلإِاو ةِاساومُْلِل ضَرْقَلا عَشََر لىاعَت اللهَا $ن
�ا وَهُ ابرِّلا نَمِ عُوْ$جا اذهَو ،هيفِ ةِعَفَْنمَلا رِّجَ طُشَْر

$
 ةِ$يلِهِالجا في بِرَعَلا يََْنب ارًوهُشْمَ نَكا يِ

تح ةَِياء لِوزُُن لَْبقَ
َ

Y نُوكَُي نْمَ مْهُْنمِ نَكا دْقَفَ ابرِّلا مِيرِْ
أ لىإِ نٌفْدَ هِيِْرغَ لَب َُ

َ
 $لحَ اذإِ $معُ لٍجَ

لأا
َ

أ ا$مإِ نِيدِمَْلِل نِْي$�ا بُحِاص لُوقُفَ لُجَ
َ

أ امÒِّو عَفَدَْت نْ
َ

أ نْ
َ
  .كْيَلعَ دَيزِ

En effet, Dieu لىاعت  a fait que le prêt d’argent soit méritoire dans la loi de l’Islam pour 
que les gens se soutiennent les uns les autres, pour qu’ils agissent avec bienfaisance les 
uns envers les autres et non pas pour en rechercher un bénéfice. Il n’est donc pas permis 
de poser comme condition du prêt que cela entraîne un bénéfice. Cette sorte de gain 
usuraire, c’est celle qui était bien connue des arabes dans la jahiliyyah, avant la descente 
du verset de l’interdiction de ar-riba. Il arrivait que certains d’entre eux détiennent une 
créance sur d’autres jusqu’à un certain terme, puis, le terme arrivant à échéance, que le 
créancier dise à l’emprunteur : « Soit tu me rembourses maintenant, soit tu devras me 
rembourser avec un supplément. » 

أ نْمِو
َ
ـــسمُ ىوَرَ ام في دَرَوَ ام ابرِّلا عِاوْن ـــصلا نِْب ةَدَابعُ ثِيدِحَ نْمِ مٌلِْ  اللهُا َِرَ̧ تِمِاّ

أ هُْنقَ
َ
ــــــسرَ لَاق لَاق هُ$ن ــــــص اللهِا لُوُ ــــــسو هِْيَلعَ اللهُا لّىَ ــــــضفِلاو بِهgOَاِب بُهgOَا مَ$لَ Oُــــــضفِلاِب ة Oُِّبُرلاو ة 

ــــــــــــــشلاو )حُمْقَلا وَهُ ُّبُرلاو( بُِّرلاِب Oِــــــــــــــشلاِب يُرع Oِكحاو يِرعOْكحاِب رُمOْــــــــــــــس لٍْثمِِب لاًْثمِ حِْلمِلاِب حُْلمِلاو رِم  ءًاوَ
ــــــــسِب لأا هِذِهَ تْفََلتَخْا اذإِفَ دٍيَنِ ادًَي ءٍاوَ

َ
ــــــــص أ( فُانْ

َ
ــــــــضفِلاِب بُهَ$�ا عَينِ اذإِ يْ  مُوعُطْمَلاو لاًثَمَ ةِ$

ــــــسْنجِ يِْرغَ نْمِ رَخَاء مٍوعُطْمَِب ــــــش فَْيكَ اوعُيبِفَ )هِِ  كُِّل ضِْبقَ عَمَ نِيعْفَ( ها دٍيَنِ ادًَي نَكا اذإِ مْتُْئِ
أ لَْبقَ نِمَ$كخاو عِيبِمَلا نَمِ

َ
  ها )دِقْعَلا سِلِْمَج نْمِ نِاعَِيابتَمُلا قَ$رفَتَفَ نْ

Parmi les sortes de riba, il y a ce qui est parvenu dans ce qu’a rapporté Mouslim, du ثيدح  
hadith de ^Oubadah Ibnou s-Samit, que Dieu l’agrée, qui a dit : Le Messager de Dieu 

ملسو هيلع هللا -لىص   a dit  ce qui signifie : « [Que l’on vende] l’or contre l’or, ou l’argent contre 
l’argent, ou du blé contre du blé, ou de l’orge contre de l’orge, ou des dattes contre 
des dattes, ou du sel contre du sel, à quantités égales avec réception de la marchandise 
en séance ; et si les espèces diffèrent –s’il s’agit d’espèces différentes comme de l’or 
contre de l’argent par exemple, ou d’une denrée alimentaire contre une denrée 
alimentaire d’une autre espèce– alors vendez comme vous voulez tant que les prises de 
possession ont lieu dans l’assemblée. » (Cela veut dire que chacun des deux 
contractants doit réceptionner ce qu’il a vendu ou le prix qu’il doit payer avant qu’ils ne 
se séparent de cette même assemblée.) 

ـــقو أ دَْ
َ

ـــخ أ نْمِ ايًرثِكَ ايًْرخَ اللهُا مُهُازجَ ءُاـــهقَفُلا ذََ
َ

ـــه نْمِ اـــبرِّلا مِكاحْ  نْمَفَ .هِيِْرغَو ثِـــيدَِـــلحا اذَ
أ
َ
أ دَار

َ
ــــشَي نْ أ بٍهَذَِب ابًهَذَ يَتَِرْ

َ
ــــضفِ وْ ــــضفِِب ةً$ أ ةٍ$

َ
ــــضفِِب ابًهَذَ وْ أ ةٍ$

َ
أمَ وْ

ْ
 رَخَاء مٍوعُطْمَِب مٍِّيدَاء لَوكُ
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أ ةِخارمُِل هْ$بنََتيَْلفَ
َ

ـشرلا مِكاحْ لأا هِذِهَ في عِْ$
َ
ـش ـسو ءِايْ أ لِاؤُ

َ
 اهِئاشِرو اهعِْينَ طِوشُُر نْقَ مِْلعِلا لِهْ

أ تِلامَاـعمُ نْمِ ايًرثِكَ $نإِـَف
َ
ـه ـه لِْ ـقّلِعَتَمُلا نِاـم$زلا اذَ ـهِب ةَِ لأا هِذَِ

َ
ــــــــــــــــص ــــــــــــــــساـف فِاـنْ  اللهِاـِب ذُاـيعِلاو ةٌدَِ

  .لىاعَت
Les spécialistes de la jurisprudence, que Dieu les rétribue énormément en bien, ont 
déduit des jugements relatifs au riba à partir de ce ثيدح  hadith-là et à partir d’autres ثيدح  
hadith. Ainsi celui qui veut acheter de l’or contre de l’or, ou de l’argent contre de 
l’argent, ou de l’argent contre de l’or, ou une nourriture humaine contre une autre, qu’il 
fasse attention à respecter les jugements religieux révélés sur ces questions et qu’il veille 
à demander aux gens de science au sujet des conditions de la vente et de l’achat. En 
effet, beaucoup de transaction des gens de cette époque relèvent de ces catégories de 
transactions qui sont invalides, que Dieu nous en préserve. 

أ
َ

Ýِ ــــــــسمُلا أ لَب اهْنمِ يٌرثِكَ فَىيَْخ ا$ممِ لُِئاــــــــسمَلا هِذِهَ مَلِْ
َ

ــــــــش  في نَوعُقَيَفَ نَييِرثِكَ صٍاخْ
ــــــــــــــــشَي لا مْهُو اـبرِّلا ـظفِحَ هِْـبَتْناـَف نَورُعُْ

ِـيجَ اللهُا كََ
ـيح لا هُ$ـنإِـَف ادًّ ـحاوْلِل ُّلَِ أ في لُوخُُّ�ا دِِ

َ
 $ãحَ رٍمْ

أ اـم مَ$لعَتَفَ
َ

ـح ـعْينَ في اللهِا عَشَْر عَِيايُِرل مَ$رحَ اـمو هُـْنمِ اللهُا $لَ لاÒِوَ هِـِتلامَاـعمُو هِـِئاشِرو هِِ
$

 في عَقَوَ 
  .تٍاء بِاسلِحا مَوَْي $نإِفَ تِكالِهْمُـلا نَمِ هِيِْرغَو ابرِّلا

Mon frère musulman, beaucoup de ces jugements échappent à de nombreuses personnes, 
qui se retrouvent dans des cas de gain usuraire sans s’en apercevoir. Alors fais attention, 
que Dieu te protège, fais bien attention, car il n’est pas permis à quelqu’un de s’engager 
dans une affaire avant d’avoir appris ce que Dieu y a rendu licite et ce qu’Il en a interdit, 
afin de respecter la Loi de Dieu dans sa vente, dans son achat, dans ses transactions, sinon 
il tombera dans le riba et dans d’autres choses qui mènent à la perte. Et qu’il se rappelle 
que le Jour du jugement va bientôt arriver. 

Ô Dieu, suffis-nous d’une subsistance que Tu as rendue licite qui nous écarte de ce que 
Tu as rendu interdit, suffis-nous d’actes d’obéissance envers Toi qui nous écartent des 
actes de désobéissance envers Toi, et dispense-nous, ô Seigneur, par une grâce de Ta 
part, de demander à tout autre que Toi. 

Ayant tenu mes propos, je demande à Dieu qu’Il me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

ــــــــــــصعْمَ نْقَ كَتِعَاطِبو كَمِارحَ نْقَ كَِللابَِح انفِكْا للهما أو كَتِيَِ
َ

ــــــــــــضفَِب بِّرَ اي اننِغْ  نْ$مقَ كَلِْ
  .كاوسِ

 
أو اذهَ

َ
 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ
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  ةيناكخا ةبطلخا
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

ـــــــــسَنو هُدُمَْ ـــــــــسَنو هُنُيعِتَْ ـــــــــشَنو هِيدِهْتَْ ـــــــــسَنو هُرُكُْ  ذُوعُغَو هBَِْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَْ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب

َ
ــــــــــسفُغْ ــــــــــس نْمِو انِ أ تِائّيَِ

َ
ــــــــــضمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ اجِامعْ Y $لِ

ــــــــــضُي نْمَو َُ  لافَ لْلِْ
Y يَدِاه

 .هلااو نْمَو هِبِحْصَو Yِِاء لَبو اللهِا لِوسُرَ دٍ$ممح اندِيِّسَ لَب مُلا$سلاو ةُلا$صلاو َُ
أ
َ
أ ِّ�إِفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 مBِِاعَت لَب تِاب$كخاِبو رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

  .م$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ دٍ$ممح اندِيِّسَ يَنلِسَرْمُلا دِيِّسَ
أ اومَُلعْاوَ

َ
أ اللهَا $ن

َ
أِب مèُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 kََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مèُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 $مهُ$للَا ٥﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّس لب تَْي$لصَ امَكَ دٍ$ممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لب لِّصَ
èرَاب امَكَ دٍ$ممح اندِيِّس لِاء لبو دٍ$ممح اندِيس لب كْرِابو مَيهاربإ

ْ
 لبو مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء
َ
 ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي �مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ
َ
 لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ¢

  .٦﴾A دٞيدِشَِ kَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ

أ في انفَاسِْرÒوَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ ،اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا
َ
 رْفِغْا $مهُ$للا ،انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل
َ

لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ
َ
 ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا êو ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء ان$برَ ،تِاومْ

 انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا ،يَّنلِضِمُ لاو يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انْلعَجْا $مهُ$للا ،رِاجّا بَاذعَ انقِو
أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءو

َ
 .فُ$وخَتَغَ ام $شَر انقِو ان$مهَ

أَي اللهَا $نإِ ،اللهِا دَابعِ
ْ
 رِكَْنمُْلاو ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَو ëَرْقُلا يذِ ءِاتيÒِو نِاسحْلإِاو لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاو
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ

َ
أوَ .اجًرَْمَخ مèُْرِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 
لأا ةُروس ٥

َ
 .٥٦/بازَحْ

لحا ةُرَوسُ ٦
ْ

 .٢-١/جَِّ


